
papiamentu A2 groep 5 

Woordenlijst 

bishita di dòkter kort bezoek/ bezoek bij de arts 

mira  zien 

gritu gil 

yuda helpen 

Kurá di bisiña Tuin van de buren 

abou op de grond 

yerba gras 

sodá bezweten 

robes rechter 

hinchá opgezwollen 

trompeká struikelen 

lanta opstaan 

kue pakken 

den dje erin 

mesora meteen 

saminá onderzoeken 

ke willen 

ofisina kantoor 

pisá zwaar 

brasa duru stevige armen 

bòksdó boxer 

porta deur 

purá snèl 

hisa optillen 

ku kuidou voorzichtig 

kama bed 

hala rosea grandi Diep adem halen 

preokupá bezorgd 

remedi medicijn 

Remedi pa doló medicijn tegen pijn/ pijnstiller 

biaha keer 
 

 

 



papiamentu A2 groep 5 

Pg. 106 + 107 (10 niet) 

E preguntanan tradusí (vertaling van de vragen)  

1. Dikon Reno no ta mira Machi Nela? Waarom ziet Reno Machi Nela niet? 

2. Unda Machi Nela a kai? Waar is Machi Nela gevallen? 

3. Na kua rudia Machi Nela tin doló? Aan welke knie heeft Machi Nela pijn? 

4. Kon e rudia ta awor? Hoe ziet haar knie er nu uit? 

5. Dikon Machi Nela a kai? Waarom is Machi Nela gevallen? 

6. Kiko tin den Machi Nela su tas? Wat zit er in de tas van Machi Nela? 

7. Dikon dòkter no por hisa Machi Nela? Waarom kan de dokter Machi Nela niet 

optillen? 

8. Ken sí por hisa Machi Nela for di suela? Wie kan Machi Nela wel van de grond 

optillen? 

9. Unda Linu ta pone Machi Nela? Waar zet Lino Machi Nela? 

10.  ---  

11. Kuantu biaha pa dia Machi Nela mester bebe su remedi pa doló? Hoe vaak 

per dag moet Machi Nela haar pijnstillers innemen? 

 

 

 

 

 

 

Kontesta (antwoorden) 10 niet! 

1. Pasobra Machi Nela a kai. 

2. Den yerba. 

3. Rudia robes. 

4. E rudia ta tur hinchá. 

5. Machi Nela a trompeká riba slan di awa. 

6. Den Machi Nela su tas tin un karchi ku number di telefòn di ofisina di 

dòkter. 

7. Pasobra Machi Nela ta un poko pisá. 

8. Lino bòksdó 

9. E ta pon’é riba su kama. 

10. –  

11. Tres biaha pa dia. 


